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Spisil te at’el ya sna’ik spasel ta sk’abik jlumaltik Oxchuc, ja’nix ak’bot snopik 
yu’un te sme’statike, te sme’statikuke ak’botik yilik yu’unuk sme’statik-ek, yu’un 
te jlumaltike bayal at’el ya sna spasel, jich bit’il: Oxom, samet, jalab, spajk’anel 
mut; ya sna’ik sjalel chojak’ik, ts’o talel laso, spasel naktibaletik, wa’bal, sok 
ya sna’ik spasel k’altik ts’unel binax ya ch’i ta slum sk’inalik. Spisil te at’el te la 
kalbeyix sbiile ja’ kuxulik-a, ay ch’aoxtul te ma ch’a ma sna’ik spasele skaj yu’un 
ma anojptesot statik.

Ja’uk meto yakalotik ta yilel, te bit’il yakalix ta ch’ayel spisil in at’elto, te antse-
tik ma sk’an spak’ikix oxom, samet sok ma sk’anikix ya’iyik jalab, spisil te jlu-
maltik ja’ nojelix ta snaik plastico baketik te tebnax stael ta chik’ele, sok oxom 
tak’inetik; te ma bujts’anuk ya xlok’ yu’un te we’liletike, melel jain oxom tak’ini, ma 
xtatub yu’un jchenek’tik, sok bayalix jlumaltik ya smanix pastilebil weliletik te ya 
stu’unike, xujt’ ma sna’ teme maba lek pasbile.

Te winiketik ma sk’anikix sjalik chojak’ik, sjelabik, sok ts’o talel laso, ja’ ya 
smanikix te koxtaletik, te pastilebil ta nailoe, sok ma sk’an smanikix te slukik, 
smachitik ja’ bajt’ix ta yot’anik smanel milwamal pox te ya xchik’ lum k’inal, sok 
k’alal ya poxtayik k’altik mayuk mach’a ya xcholbot ya’ayik yu’unik bin ut’il 
ta stuuntesel, ja’ jich yu’un bayal mach’a ya stsakot ta chamel yu’un, Jich 
yakotik ta k’atbujel ta ch’ajil winik, melel ja’nix te ajwalil la schiknantes te 
milwamal poxetike.

Mayuk sk’oplal jil ku’untik sbijil jme’tatik, jo’otiknix yakalotik ta stubel, jich yu’un 
ak’ame jna’tik stojol bit’il yakalotik ta lajel sok ts’umbaltik, melel ma pajal bijotik 
bit’il bayal sbijilik k’axik ta balumilal jme’jtatik.

Sok k’axel la spojbotik kat’eltik te kaxlanetike melel k’axel mayuk stu’ul ta yot’anik 
bin ya jna’tik spasel, ja’ ya jmambeytik spisil bin ya schonik, yan te bin ay 
ku’untik ma xbat ta chonel stukel, ja’ jich me’baotik ta k’inal yu’un-abi.

Sk’oplal te at’el ya sna’ik 
spasel te jlumaltike
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perfeccionaron sus habilidades, conocimientos 
y sabidurías.

No le hemos dado el valor suficiente a nuestros 
propios productos. Muchas veces pensamos que 
lo que compramos en la ciudad es mucho mejor. 
Al contrario de lo que nosotros pensamos, en las 
ciudades le dan gran valor a los productos de los 
pueblos originarios.

51. Creación del 
pueblo de Oxchuc

Cuentan que, hace muchos años llegó un santo 
llamado Tomás en busca del ombligo de la tierra. 
Venía de muy lejos, de un lugar llamado Guatemala. 
Traía consigo una culebra y los acompañaba una 
peregrinación de gente. La enorme víbora guiaba 
el andar de Santo Tomás; ella movía la cabeza para 
indicar que ese lugar no era el ombligo de la tierra.
Continuaron su camino hasta llegar a un lugar 
llamado Paixak, municipio de Chanal. Ahí tomaron 
un breve descanso. La culebra cayó en un profundo
sueño y las personas que los acompañaban 
comenzaron a construir casas. Cuando la serpiente 
por fin despertó indicó con su cabeza que ese no 
era el ombligo de la tierra. Continuaron la búsqueda 
y llegaron a dar al Cerro de la Ermita, en el municipio 
de Sapaluta. Ahí la gente comenzó a construir una 
enorme iglesia. Sin embargo, de nuevo la culebra 
volvió a mover la cabeza indicando que ahí no era el 
ombligo de la tierra. Continuaron su andar. 
Caminaron al menos doce leguas hasta llegar a 
un pueblo grande conocido con el nombre de 
Ocosingo, ahí había una gran iglesia y bastantes 
casas.

Dijo Santo Tomas:

—Ahorita vamos a salir de nuevo en busca de otras 
tierras en donde nos indique la culebra. Ella nos dice 
el rumbo que llevaremos. Si levanta la cabeza en 
dirección a la derecha o a la izquierda ese rumbo 
tomaremos, si otro día indica hacia la salida o la 
puesta del Sol, pues a esa dirección iremos. 

Llegó de nuevo la culebra e indicó que debían seguir 
en dirección a la puesta de Sol. 

—Hacia allá iremos ---dijo Santo Tomás indicando el 
camino de la culebra.

—Ya no quiero salir de acá. ¡Basta! Ya caminamos 
mucho y ya tiene varios años que comenzamos a 
caminar ---dijo la Virgen de la Candelaria---. Yo me 
quiero quedar aquí, me gusta mucho el lugar –dijo 
la virgen indicando el lugar que ahora es Ocosingo.

—Toma un poco de mi pago, cómprate algo de tu 
agrado –le dijo la muchacha a su madre, después 
de haber recibido su primer pago. 

— Gracias, hija, perdóname si en algún momento 
deseé que no fueras a la escuela. 
Desafortunadamente tu padre y yo somos pobres ---la 
madre se agachó y se quedó mirando a su hija con 

agradecimiento. 

50. El trabajo artesanal y de 
campo de nuestro pueblo

Todos los trabajos artesanales, que en nuestro 
pueblo de Oxchuc se saben hacer, fueron 
transmitidos por las enseñanzas de nuestros padres y 
los padres de sus padres; es decir, de generación en 
generación. Así, en nuestro pueblo hay varios oficios 
como la elaboración de ollas de barro y el comal 
de barro, trabajar en el telar de cintura y echar a las 
gallinas para que incuben los huevos. También, los 
hombres saben hacer el tejido de la red, elaborar 
lazo de ixtle, bancos, sillas y camas, así como sembrar 
maíz y otros productos de nuestro pueblo. Todos los 
oficios que se mencionan sirven para que la gente 
pueda subsistir. Desafortunadamente hay personas 
que no saben ningún oficio, porque sus padres no les 
enseñaron.

Muchos oficios que había en el pueblo se 
están perdiendo, las mujeres ya no quieren 
hacer la olla y el comal de barro, tampoco quieren 
trabajar el telar. Ahora las casas están llenas de 
plástico, porcelana, aluminio y peltre. Dicho de 
paso, el sabor ya no es el mismo porque las ollas 
de barro dan un sabor inigualable a nuestros 
platillos.  Por otro lado, mucha gente ya no cocina 
en casa, sino que compran comidas preparadas.
Los hombres ya no quieren tejer sus redes, ni 
bolsas de estambre, tampoco elaborar lazos de ixtle; 
prefieren comprarlo todo. Tampoco usan cosas ni 
machetes para limpiar sus milpas, ahora prefieren 
herbicidas. Mucha gente se ha enfermado por el uso 
de estos productos, porque no conocen bien su uso 
y sus consecuencias. 

Así, con el paso del tiempo, todos nos hemos 
convertido en flojos y haraganes, ya que preferimos 
la rapidez del trabajo y no la limpieza con la que 
podemos mantener a nuestra madre tierra. Todos 
estos productos fueron introducidos por el gobierno.

Muchos de nosotros nos hemos ido olvidando 
de los conocimientos y las sabidurías de nuestros 
padres. Los estamos perdiendo junto con los oficios 
heredados de generación en generación, al 
contrario de nuestros ancestros, que valoraron y 
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